
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

 
Irma Ortiz, Carol Ortega, Na-
talie Miller, Mark and Debbie 
Tanterelle, Anthony Haugen, 
Marsha Trauman, Pete Trau-
man, Emily McKnight, Steve 
Miller, Patricia Hansen, Melis-
sa Becali, Mark Francesi, 
Christopher Francesi, Maureen 
Francis, Porter McKnight, Sal-
ly Burgardt,  Carmen Shideler, 
Dan Poirier, Jess Rice, Glen 
Giveheart, Refugio Millan, 
Agustina Cortez, Rosa Ventura-
Lopez 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 
agregarlo a nuestra lista de oración.  

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Jan. 27 

5pm: Deacon Christopher 

Girolo 

7pm: Mass for the People 

Sun, Jan. 28 

9am: Joe Aquila and Family 

12pm: Mass for the People 

Tues, Jan. 30 

12pm: Joseph & Helen Mik+ 

Wed, Jan. 31 

9am: Annie Swenson-Aguirre 

Thurs, Feb. 1 

12pm: Ed Shideler 

Fri, Feb. 2 

9am: Jim Moretti+ 

Sat, Feb. 3 

 5pm: Joe, Joey & Beverly 

Padilla+ 

 7pm: Mass for the People 

 Sun, Feb. 4 

9am: Ed Shideler+  

     and Family 

12pm: Mass for the People 

 

         

First Collection 

$ 4,991.00 

 

There is no 2nd collection to 
report / No hay 2da colecta 

que reportar. 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. Dios los  

bendiga! 

 

Weekly Collections:  
January 21, 2024 

Recollection day with the Blessed Sacrament 
  Friday, February 2nd following the 9:00 
AM mass. Benediction at 8:00pm. All are invited 
to spend some quality time with our Lord.  

      Dia de Recogimiento con el Santísimo 
 Viernes 2 de febrero después de misa de 9:00am. 
Grupo de Adoradores Nocturnos comienza puntualmente a las 
6:00pm, seguido por la Hora Santa comunitaria a cargo del grupo de 
oracion, “Solo Faltas Tu”. Todos estamos invitados a pasar algún 
tiempo de calidad con Nuestro Señor.  

Mass Intention Request 
 If you are interested in request a mass for a loved 
one, or if you want to save a date for a  special event our 
calendar is open for 2024. If you wish to schedule an 
event or a Mass, please call to the office. 

   Intenciones para la misa 
 Si usted esta interesado en mandar pedir una misa para  
algún ser querido o si desea apartar alguna fecha para algún evento 
especial, las fechas para el calendario 2024 ya están abiertas. Para 
mas información puede llamar a la oficina.  

Lectors  

Sat. Feb. 3  Nora Parker &  

        Tom Kelly 

Sun. Feb. 4 Carmen Marroquin & 

       Mary Lou Nicholls 

 

Guardian Attendance 

 

5:00pm Maria Zavala & Amalia 

7:00pm  Luz, Maria Yañez & 

Martha 

9:00am Paula & Claudia 

12:00pm Uriel, Maria 

Martinez,  & Vicky. 

 

Eucharist Ministers 

5:00pm Nancy Stedman 

9:00am Brad Nicholls, Ann Hill 

& Linda Sumner 

 

 Lectores  

Sab. Feb. 3 Anayeli Rodriguez 

  & Norma López 

Dom. Feb. 4 Cinthia Pérez   

     & Rita Mora 

            

 Ministros de Eucaristía 

7:00pm: Uriel Martínez 

12:00pm  Lidu Ruiz, Pepe  

Macias  y Rosario Cortez. 

2023 Charitable Donation Statements 
 St. Sebastian’s greatly appreciates 
your generous donations. A year end list of 
your donations suitable for tax purposes is 
available to registered parishioners upon re-
quest. To receive a tax statement, e-mail 

rosyv.stsebastian@outlook.com or leave your information at 707-
823-2208. Mention your envelope number and indicate how you 
want to receive your statement: mail or pick up at church office. 
Statements will be ready at the beginning of February. 

 Declaraciones de Donaciones 2023  
 San Sebastián agradece enormemente sus generosas dona-
ciones. Una declaración de sus donaciones del año 2023 está dispo-
nible para los feligreses registrados que la soliciten. Para recibir una 
declaración de impuestos, envíe un correo electrónico a 
rosyv.stsebastian@outlook.com o deje su información llamando al 
707-823-2208. Mencione su número de sobre e indique cómo desea 
recibir su estado de cuenta: por correo o si prefiere recogerlas en la 
oficina de la iglesia. Las declaraciones estarán listas a principios de 
febrero.  

St. Michael’ Branch #209 
Italian Catholic Federation 

Invite us to join them in their annual Chicken & Polenta 
dinner on Saturday, February 17, 2024 at St. Sebas-
tian’s parish hall. Dinner starts at 6:30pm. Price per 
ticket, adults $25, children 6-12 $10 and kids under 6 free. For more 
information or to reserve your seat, please contact Lorraine Vannetti 
at 707-527-9552. 

Federación Católica Italiana  
Nos invita a todos a participar en su cena anual de Pollo y Polenta el 
sábado 17 de febrero en el salón parroquial de San Sebastián. La 
cena comienza a las 6:30 p.m. Precio por entrada, adultos $25, niños 
6-12 $10 y niños menores de 6 años gratis. Para obtener más infor-
mación o reservar su asiento, comuníquese con Lorraine Vannetti al 
707-527-9552.  

Baby Jesus’s Godparents 
 To all people who found baby Jesus in 
the Kings’ bread, you can now drop off your 
donation at the office, place it in an envelope 
and drop off into the collection basket, or give 
it to Father    Mario after mass.  

Padrinos del Niñito Jesús 
 A todas las personas que encontraron el niñito Jesús en la 
rosca de reyes les informamos que ya pueden pasar a dejar su dona-
ción a la oficina parroquial, colocarla dentro de un sobre y ponerla 
en la canasta de la colecta, o bien, pueden entregarla directamente al 
Padre Mario después de misa.  

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


 

St. John Bosco—Jan. 31 
 St. John Bosco was born in Turin, Italy in 
1815 and spent much of his 73 year life in that city as a 
parish priest. His principal apostolate was among poor 
working boys to unite them with the spiritual life. His 
insistence that boys in his care learn a trade made him a 
pioneer in modern vocational training. In later years, 

John Bosco founded two religious orders, the Salesians and the 
Daughters of Mary Auxiliary, to carry on the work of his life among 
young people. In addition, he printed a number of catechetical and 
pious books that had a large circulation at the time. As a result, St. 
John Bosco is the patron saint of Catholic publishers and youth. Pope 
Pius XI, who knew him as a young priest, canonized him in 1934. His 
feast day is January 31.  

San Juan Bosco—31 de Enero 
 San Juan Bosco nació en Turín, Italia, en 1815 y pasó gran 
parte de sus 73 años de vida en esa ciudad como párroco. Su principal 
apostolado fue entre los muchachos trabajadores pobres para unirlos a 
la vida espiritual. Su insistencia en que los niños bajo su cuidado 
aprendieran un oficio lo convirtió en un pionero de la formación profe-
sional moderna. En años posteriores, Juan Bosco fundó dos órdenes 
religiosas, los Salesianos y las Hijas de María Auxiliadora, para llevar 
a cabo la obra de su vida entre los jóvenes. Además, imprimió una 
serie de libros catequéticos y piadosos que tuvieron una gran circula-
ción en la época. Como resultado, San Juan Bosco es el santo patrón 
de los editores y jóvenes católicos. El Papa Pío XI, que lo conoció 
cuando era un joven sacerdote, lo canonizó en 1934. Su fiesta es el 31 
de enero.  


